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1.

“In the Greek” — Once Only in ScrlptureI
No single, definitive Greek text exists. S— ..._

As Gail Riplinger showsjin the Greek” =X jp=aess = F“"‘ ~

Revelation 9:11 is“upon the sand” G’”’”"“m and ‘qﬁﬂfﬁ“”f --
Matthew 7:26 andready to fall” Isaiah & —
30:13 with“none to help” Psalm 107:12.

Koine i.e. New Testament Greek is a de=

language The DBS$ admits “Biblical &

Greek is a dead languagebut 1 Peter
1:23 says'The word of God...livethand
abidethfor ever” So“the word of God”
cannot be “in the Greek” Moreover,
neither 1600’s writers like Shakespea
nor Greek philosophers can dictate Bib
word meanings or usage. Dr Hillstates.

“The English of the King James Versio
is not the English of the early 174
century. To be exact, it is not a type
English that was ever spoken anywhe
It is biblical English, which was not useé
on ordinary occasions even by th
translators who produced the King Jame==;
Version...Even in their use of thee ar-“’-*‘"
th7?hu the translators were not followingE—= -
17"-century English usage but biblica= e
usage, for at the time these translatog‘f 'EHMHHH 5{:&1-’5&;&? WHH‘APM?GN =

were doing their work these singular .
forms had already been replaced by the The angel of the bottomless pit...in the Greek

plural you in polite conversation.” tongue hath his name Apollyon”
MOAAS)
David W. Norrié states: Revelation 9:11 (1

“Shakespeare certainly knew how to use English hieualso knew how to be vulgar, suggestive,
and anything but pure-minded in his writing. Rattien being so much influenced by itself the
language around it, the Authorised Version has mit@ the English language many words,

phrases, and proverbs...[it has] had an impact oglish prose that remains to this day.

The 1611 Bible was never the ‘modern version’®©tdy. The Authorised Version possesses its
own unique English. It gave to English far morartht took from it...Bible words must be
defined for us by the way they are used in theeBisklf. Scripture is its own lexic¢seeThe
Language of the King James Bibéand In Awe of Thy WordParts 1-4, both by Dr Mrs
Riplinger]..It is for preachers of the Word to explain and axmb these words according to
their very specific biblical usage, which will aftde different from their secular use. For
example, dikaiosune is translated ‘righteousnessour Authorised Version, but in English
translations of the Greek philosopher, Plato, thene word is translated ‘justice’. Dikaiosune
when used in Scripture means to be right before, Botle as we ought before God, to stand in
a right relationship to Him. Used in Plato, it mesato be right with our fellowmen, to be as we
ought with other men. In Scripture, the word iedied towards God, in Plato towards men.”

Plato leavens the 1984 NIV in Acts 17:31, Romar$ 326, Hebrews 11:33, Revelation 19:11,
where“righteousness”is changed t¢justice.” The 2011 NIV hasrighteousness”in Romans
3:25, 26 but retain§ustice” where“righteousness” is “through faith” Hebrews 11:33 and
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where God'will judge the world” Acts 17:11 andjudge and make war against it Revelation
19:11. “Sinners...are afraid” Isaiah 33:14 ofthat “righteousness”and would prefer Plato!

Koine Greek was a stage in the development ofdtigtsres Psalm 12:6, 7with God bringing
forth vernacular Bibles in many languafesatin, Syriac, Gothic, German, English etc.
However, Koine Greek is now history, as Dr Mrs Riger explaing this writer's emphases.

“The desire to appear intelligent or superior byfeging to ‘the Greek’ and downplaying the
common man’s Bible, exposes a naivety concernitgakhistory and those documents which
today’s pseudo-intellectuals call ‘the critical tgXthe original Greek,’ the ‘Majority Text,” or
the ‘Textus Receptus.’There existed a true original Greek (i.e. Majoritfext, Textus
Receptus). Itis notin print and never will begtause it is unnecessary. No one on the planet
speaks first century Koine Greek, so God is finigheith it. He needs ndJead Bible Society

to translate it into “everyday English,” using tleame corrupt secularised lexicons used by the
TNIV, NIV, NASB and HCYBlolman Christian Standard Bible]God has not called readers to
check his Holy Bible for errors. He has called Hisly Bible to check us for errors.”

Paul never said go to ‘the Greek’ for what God filgasaid. “Except ye utter by the tongue
words easy to be understodabw shall it be known what is spoken?’ Corinthians 14:9.

Few can master Koine Greek They risk becoming ‘Protestant popethighminded” 2
Timothy 3:4, like 3% Degree Royal Arch Masons, i.e. only those tautjte (Greek) mysteries’
know what God ‘really’ saidyphich violates the priesthood of all believers,etd? 2:5, 9

Even the Greeks don’t understand ‘the GikeelRro. Brent Logan is a KJB Baptist missionary to
Thessaloniki, Greece. He has said to this writer:

“The TR (Koine) Greek is not used in Greece. Madereek (Dimotiki) is several steps away
from Koine. Some use the older Katharevousa Gnde&h is between Koine and Dimotiki, but
this is still 19" century Greek. Most do not even understand Katisusa. | have heard that
there may be some Orthodox priests that chant thieeKas liturgy without knowing what it
means but have never confirmed this. Any exceptaud prove the rule. Greek people today
do not have nor understand Koine.”

Why should English-speaking believers be subjec tanguage fofthe scripture of truth”
Daniel 10:21that not even Greeks understand® Paul says dffalse brethren..who came in
privily to spy out our liberty which we have in Cist Jesus,_that they might bring us into
bondage To whom we gave place by subjectigmo, not for an houf’ Galatians 2:4-5.

The expressiofin the Greek” occurs only once in scriptur®evelation 9:1X!) in relation to
“Apollyon” and “the bottomless pit Thatis where ‘Greekiolatry’ comes from. The Lord
Jesus Christ saitHeaven and earth shall pass awayput my words shall not pass away
Matthew 24:35. ‘The Greek’ is long gofidut the word is very nigh unto theen thy mouth
and in thy heart that thou mayest do’itDeuteronomy 30:14.

The AV1611 is that word'the word of faith, which we preach Romans 10:8.
Amen.
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